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stances, they are still able to switch to those dialects when meeting other dialect
speakers, albeit using them in a limited way. Such switching is mainly due to Pe-
nang being a Malaysian state where people of Chinese descendant comprise almost
40% of the state population. Nevertheless, what these children have experienced
may not be similar to what children living in other states in Malaysia may experi-
ence due to different input factors, childhood language environment, and parental
ideologies and educational approaches. For example, in Sarawak, a Malaysian state
on Borneo where people of Chinese descendant constitute about a quarter of the
state population, Lee and Ting (2016) found that the English-, Mandarin Chinese-,
and Malay-educated Chinese parents® influence their children’s language choice. A
majority (81.17%) of the Mandarin Chinese-educated parents and over half (58.75%)
of the Malay-educated parents are inclined to speak Mandarin Chinese with their
children. Among the Malay-educated parents, only 22.50% speak English with their
children. The parents who are more likely to speak English with their children are
English-educated parents (49.38%), but 27.16% of them speak Mandarin Chinese
while another 23.46% speak Chinese dialects as their home language. Another
study in the Malaysian state of Johor, Ting and Hoo (2022) found that there is no
significant relationship between the Hakka youth’s use of Hakka and their socio-
economic status. In their study, socio-economic status was estimated based on the
educational level and monthly income of the youth’s parents. They found that both
parents being Hakka and Buddhist are factors that influence the use of and profi-
ciency in Hakka. However, these studies report outcomes of the processes of lan-
guage socialisation that lead the Chinese youth to speak languages other than the
Chinese dialects. These studies did not investigate children’s language acquisition
process and whether they use code-mixing as a strategy to extend their communica-
tion competence when their mastery of two languages is incomplete. Thus, further
research on the manifestation of children’s BFLA in the form of code-mixing utter-
ances should be conducted to understand when and how the children are able to
differentiate both languages lexically and syntactically. “By extending the database
from pairing English and European languages to typologically unrelated languages
with very different structures such as Chinese languages, childhood bilingualism
will be better understood” (Yip and Matthews 2010: 128). Chinese is a tonal language
whereas English is a non-tonal language, the interaction between tone and intona-
tion may produce code-mixing patterns that have yet to be researched. The findings
of such studies will also provide empirical data to test the Separate Development
Hypothesis proposed by De Houwer (2005). By doing so, the findings will also en-

6 Medium of education refers to language of instruction used for teaching various subjects in
primary school.
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hance our understanding of children’s language use when growing up with two lan-
guages simultaneously (e.g., English and a home language), particularly when En-
glish has become a significant language to learn in many parts of the world today.
This form of bilingualism leads to the development of new first language varieties
of English, which have to be included in the World Englishes paradigm.
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